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Abstract

This paper provides the result of the fieldwork on the Chaha (Gurage) language,
which was carried out in September 2019. The purposes of this article are: 1) to test
Hara (2017)’s observation on dependent-marking object marker ya-, 2) to suggest what
controls the presence of head-marking object marker on verbs which agrees to its object
in gender (and probably number), and 3) to make clear the condition in which the two
markers indicating the direct object cooccur. From data provided, it can be concluded
that 1) both definiteness and animacy of the object affect the presence/absence of ya-:
it is more likely present in cases where the direct object is definite/animate than in cases
where it is indefinite/inanimate, 2) the head-marking object marker indicates its object
by itself when the object is definite, 3) the two markers indicating the direct object can
cooccur, in principle, when the object noun is definite.

1 [XCHIC

AREITEL S 2019 - 9 AT Tl EDOR R ZRET 2D TH D, EH
X H ST v 58 (Chaha) @ B AJFER D HBLZ DWW T2 A 21T -
2o KRETIZ, ZORETHONT=T—X 218 LoD, Ji(2017) 23R L7279
B o< BHRFEER ya- I oW T OBEOZ Y ERFT 5, MA T,
Ji (2017) D3R 7e oo, (D) ICRBND £ 9 7% 3 AFRO AFMRA I RE &
A ¢, BEEAMFEOM (5 126 L TUENELT 2 EEEERO H 1FEE
FRICOWTHZEOHBESEMEZH SN L, F ¥ 55D DOM DFEREZ LR T 5
ZExHET
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(1) xuta ya-désta gat’ ar-a-n-m bana!
3SGM.SBJ OM-PN Kill.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST AUX
(%1% Desta Z 3% L 7= | (J5. 2017: 47)
2 HITHR

F X NGEIXTZ T AT c EEEREN O T Z 7 - = TSNS ERETH
5%, ZOFWIET 78 - T UTFEREE LFEIROEIE T, 7 7 SRS IR D
IN—TZRTHEBTHD, 7 ITEIEIRES KT T 7 7 v—7" (Kil¥rd
TFFUETRVLFER) LT T N—TTT DN, MRS
JEIZHOWTIEREEROK T TH S (Meyer 2019: 227) ., Meyer (2019) Tl
FX NEIFBREO T NV—T 0, FRE T T 7 EEGRICTEH STV D,

FIORARTZ X912, F o GEIITA NI L CTERE R 2 5R T 542
HHEE ya- MFIET D (2), Leslau (1950: 17) (2 X aviE, = o BZEAREILEHE H IFEN
EDGEICORBND ZENTE LN, WHDERTIIR, EHHEBREENR
EDOYAIILEIEIZ L > THRGETH D Z L AVR ST, 2 OBIEFFITBEN 2\,

(2) a  gwanci buqra gataram
the.hyena a.mule has.killed
“The hyena has killed the mule (or a mule)”

b. goya ya-farazéna (or fardzéna) nak“asénom
he.dog my.horse he.bit.it
“The dog bit my horse.” (Leslau 1950: 17)3

* ABFZEI% ISPS KRR 98 B 32 Er JP19J10473 OB A% 3= b D Th D, F-ilEICHT- -
TFEA 74— FTHDHHNEKDIED, HERNT L TLSNIERTVAZ v 7 24126
W2 Wi, oI CTEE OB 2 £ T 5,

AROEWFIIILL TOREE HW 5, a=[e]. ¢=[tf]. o=[k’]. =[1. y=[il. HZREDWiXZn=
NHIETHFEOABIIOHE L LT THDZ EE2RT, TDIEINTIPAICRE D, EBARET
DRTITHBEBE TOFEELTH D,

7 A THWAKESIILL T D@ Y, 3SGM/F=3 AFREEA M/ ZctE, AUX=BhEhE, DF=1E.
OBJ=H MIFE—EEZ5#k, OM=4 5l rt 59 % B AOGEERR. PF=52 7. PN=[Ef 4, PST=iaZ:,
SBI=ERE— B,
VERBIIARORLICAEDETEE LTS, £/ A b AR THWD FRcH—T 5,
FEORERRIC SOV TR (2017) 1% -n- &5 & 7> TWA D, ZHUTARE TRT X 912 Y- NIEL
W 2 (2017) Th & L7aHIEI X EBT RE D TH L L O IZEbndlcw, AfTlEZ
% x & L7=(cf. Leslau 1997: 378, 381),

2 T HREONER EOHIPA Z H— DO FRE L AT RENTOWTUIRER @A H TV,
AR TIEHOBEOMBEIZIINIBAL T, BEODICT v \GELE VI ERE NS,

5 Leslau (1950) TIIARIZE TS i ORDOVIZ o PAHVLNTND, 7T v GESCITIXFEH
RTAANPMIMEINTEL T, FiERPERINTNLEDHLTH T,
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J(2017) 1ZF v NERICH DN D EEHBGEEER O O b Al fnEh o8
SHEE ya- (22U T, Leslau (1950) DR Z AA+43 & L C, BEEHGE L 72 545
RAOFEMEEGEEOBENLLLTO X ) RN ARETH H Z & 2 fEH L 7=,

1) B8 H AR ya- (XEHE H BRE O EMEIILS U THW B A [BEH 45X
EDAFATOLGEITIZENRLT <. REDOHEITITBNIZ <2 D,
2) HH%E@&@#H&#@%QT% ZFOHEAEMICL - T ya- DHEA

LT XIE L. AMOBEAIZIT ya- i b BT <, EBAMITH L
TITFHWLHIZLS K2 5,

3) W~ T, ya- ITEEHWGEN AN ZRTEAELT T D & XTI mEE
THE L., BAEMTREDHEAIZIXITEAELHB L2,

L7 LR (2017) VEIRIRELS . EHE B BOFEEE RO HEBL N EhE Z & 1262 5 U2
WTHHERH L TW5D, TR TF ¥ GEOEE BRFEL R I ICIE, ) ITRT
£ 21z, Al U7 B AR ya- Oz, 3 AFRO A4 FHERE & [FIE T
EEAMEEE R A4 EME BRICHOWTITRIER) & S5 FETERD
kD D (3ab), £, D 2 oDERAKE IS LB TES (30), B
WZ@QIZRZAE YT, EFEREE<HWRWZ L TE 5,

(3) a.  missxuta® nam“adacénim
miss-xuta naméad-ac¢-"n-m
man-DF love.PF-3SGF.SBJ-3SGM.OBJ-PST
e xE=DB EE LIz ©

b. géaradx”ita ndmadanam
garad-x¥ita  naméad-a-na-m
girl-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGF.OBJ-PST
(W XZF D DT %5 LI

4 JiL (2017) Tl Aissen (2003) 72 2o S5 ENEDORERE (NP4 A > [E1 A 44 5 > 8 04 Flh) >
RIERFTE DA FAA) > R ARKGE D4 a4, Aissen 2003: 473) (IZOWTE & LTV 5 (JF 2017: 49),
5 xuta/ Xita IZAFMRAFTIRNLIE & R T, A ORITHMENTED~——& L THIET S
HLOThD, BB, ZO~v—h—0OHHRIC Ob\“( IXEETH D (cf. Leslau 1983: 11) . 4 lalix
HHFEDNEDLGEDOF ¥ NEX a3l a i ohnaefmLchbo7z,

6 Wn- [XIERRIEI 72 SEBLIE & R0, *@“fodo% N- N7 ANTRIMEICHND & E BT, Fh
DM E N 2 EEAOFERICHBL 2R T 575 (BEBIU0M0ES) 7D>E.izhéf5/\ %
HAMIZH D (rightmost) ZILEMELT D E VWO BGNEE S, W’Eftboé%%b\aiﬂ
RDNGEIZIE n- 2T BB, B (RITER Z 5720,
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C. Yyamissxuta danag“anim
ya-miss-xuta danag-a-"n-m
OM-man-DF hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
M IXE DB 2R -7

TR TIZ, IR (2017) OFBH O G2 FEt L7 6, i (2017) 2364
T AHEG T L DR, F 2 ClIHbh o7 EEEIER X A 7O B fGEE
REED T, T N\iEDO DOM OEELZFTRTLHZEAHIET S,

3 BRAEIZTDOI\T

AR OFHAEIL 2019 £ 9 Al T-o72b DO Th D, FHBEMIToF 47 HTR
FHFEN, EEEREN 7 Z 7 =g T D5 AT~ (Imdibir’) &
IR TH 5,

A B VLA RS T 70 AT O B HN KTH 5, HN KiZ= A7 ~L
DOHH T, SEEAMEZFRITCHRI Lz, AT VVEREx¥ER, 771V 7
JLs~n (DebreBirhan) Tz 72R&ICIBY = v VAN (A= ITM) T
BEZEDIZ YT, BEIFHEZBRBE, 8O AT VIZREYD AT 10
AH 7 E LTEHE LTS, HN KIZT ¥ N\iBEERGEE L. 7T ANT5E
0GR, FREAMIGICEE T Z LN TE B, oD 7T FREFEIC OV T iFEﬁ
IR bDORHLEDZ L Tholz, HEDFHEMNIIHEENTT LNTHE
EF v NiEE, G TCIIEICT ANTEBEERANTWS,

FAEITETHERE &R ER L, USRS T BT ¥ ~NGESCE
FIZHFELTHL W, TNELEKT D LWV I A TITo 2, S oL
SN D BRIEEEE R, BhEl ’Hﬁuéﬂé HEREEE R DZNENIIONT, Zhvkx
AWi=54 */ﬂﬂb\iﬁi))of: 2R CHRSNTH T AT v 1 gh L & LTRNLT 5
M, 8 DI LW %@iﬂ%'J@%%%ébéﬁéﬁ)k D INEEAA,
ZOREZE G LT, fot;Fo A SFRIIEGECH D, ZHUIREROBIG A FFo
T LNTENOOTFTWEZRET ST TH 5,

4 T—4

A BlOFHE ClX asadada [5E 9 ) | danaga 1< | | gac’a 152175, asd TR
%) . siya T'E 95 | asiyda [565 ) . namada 1425 | sa T84 | nakama 5,
DF %) . manta 85 | Cord HHS, FHEH | | inkvafa [Ha <) @ 12 OHF)

" Leslau (1950: 11), Rose (2007: 403) %X U, Endeber ® X 9 \ZH IO FFHF % m TiE7z< n &
LTWOLERDBAIND N, ZHUTFRY Th D,
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FBICOWT, EHEHMEEN AW - B - A OWTI, KO DR RYH
KOG OPEEFDE Oy (=ARNENE) HER TR 6 DOGHEDF v/ iE
ENE LT, TNENDOHEITHOWT, Bl ErTEER T v GBI @) I T
AODNRE =V PFET HITT THDH, LR T, ENENONE = BDEGE
IZBWT, BRI L@ OF ¥y NGELE LTRILT 20 E ) Eaitrd 5, BX
L7 OF v ~GESLE LTI LW AT SCEEIC # 2N LTz, £723E5C
THHLOIZIE* 2L 7=,

FadEL (LLH THE )

4 a
b. WREHIEROA (LT 9] )
C
d

TERE R OH (LLF T3] )
EREIE R & EEME RS (LU e - E1 )

4.1 asadada MBS |

(5) “He chased the man.” [EL.#z H FUGEDS A - & DS E

a.  *missxuta asadadam
miss-xuta asadad-a-m
man-DF chase.PF-3SGM.SBJ-PST

b.  *yamissxuta asadadam
ya-miss-xuta  asadad-a-m
OM-man-DF chase.PF-3SGM.SBJ-PST

C. #missxuta asadadanim
miss-Xuta asadad-a-“n-m
man-DF chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss N TFFEE W) EIRICR B

d. yamissxuta asadadanim
ya-miss-xuta  asdadad-a-"n-m
OM-man-DF  chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

8 FFIZ OV TIER (2017) [FAlBR. AFMRAGARERE A LS Z &N T, HERWFELZTRY 5 5
LEZONDLDOERAT,
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(6) “He chased a man.” [H# HHYFED ANMH « AEDHE

a.  Mmiss asadadam
miss asadad-a-m
man chase.PF-3SGM.SBJ-PST
b.  yamiss asadadam
ya-miss asadad-a-m
OM-man chase.PF-3SGM.SBJ-PST
C.  *miss asadadanim
miss asadad-a-“n-m
man chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. #yamiss asadadanim
ya-miss asadad-a-"'n-m
OM-man chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss [TE L VD FRIT DO,

(7)  “He chased the dog.” [E.#% H HIGENEMW) - E DG

a. *giyaxuta asadadam

giyéd-xuta asadad-a-m

dog-DF chase.PF-3SGM.SBJ-PST
b. yagiyaxuta asadadam

ya-giya-xuta asadad-a-m
OM-dog-DF chase.PF-3SGM.SBJ-PST

C. giyaxuta asadadanim
giya-xuta asadad-a-"'n-m
dog-DF chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— iy IFEFEL WV O RIAD ARGEL W I BA B ARETH D,

d. yagiyaxuta asadadanim
ya-giya-xuta asadad-a-"'n-m
OM-dog-DF chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

S FX NFETITEDIRITRBHTIEZ (of. R 4)
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(8) “He chased a dog.” [H.#2 HHIREDEY - AIE DS

a. (Qiya asadadam

giya asédad-a-m

dog chase.PF-3SGM.SBJ-PST
b. yagiya aséddadam

ya-giya asédad-a-m

OM-dog chase.PF-3SGM.SBJ-PST

c. #giya asadadanim
giya asadad-a-"n-m
dog chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giya IldEFEL LTRSS,

d. *yagiya asadadanim
ya-giya asadad-a-"n-m
OM-dog chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(9) “He chased the car.” [E#2H EENEEEY) « EOLE

a. makinaxuta asadadam
makina-xuta asadad-a-m
car-DF chase.PF-3SGM.SBJ-PST
b.  *yamakinaxuta asadadam
ya-makina-xuta asadad-a-m
OM-car-DF chase.PF-3SGM.SBJ-PST
c. #makinaxuta asadadanim
makina-xuta asadad-a-“n-m
car-DF chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina(xuta)iFEFEE L THIRS D,

d. yamékinaxuta asadadanim
ya-makina-xuta asadad-a-"n-m
OM-car-DF chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
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(10) “He chased a car.” [EL#% B GENEAEY) « REOLGE

a. makina asadadam

maéakina asadad-a-m

car chase.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yamaikina asadadam

ya-makina asadad-a-m
OM-car chase.PF-3SGM.SBJ-PST
— makina I EL L TR IS,

c. #makina asadadanim
makina asadad-a-“n-m
car chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina 73 EZED IR

d. #yamadkina asadadanim
ya-makina asadad-a-"'n-m
OM-car chase.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina lZE & L TR IS,

(5)~(10) 2T H LK1 DX I/ D, RBLUBEOFRITITER L7Z 5L
DEWRERI2WNE D% * TR,

# 1:asadada (B9 ) BHISCORB O

£ RIE
3 it e E | & s SO i
j\FEﬁ * * * * *
@J% * * *
éﬁ%ﬁi% * * * * *

4.2 danéga MAN< |

(11) “He hit the man.” [E#2 HHEEN A - EOHH

a. #missxuta dandgam
Miss-xuta dandg-a-m
man-DF hit.PF-3SGM.SBJ-PST

— miss [XFFE L W ERIC 5,
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b. yamissxuta déanagam
ya-miss-xuta  dandg-a-m
OM-man-DF hit.PF-3SGM.SBJ-PST

C.  #missxuta danag“anim
miss-xuta danag-a-"n-m
man-DF hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss 1XFFELE WO ERIZZ B,

d. yamissxuta danag“anim
ya-miss-xuta  déndg-a-"“n-m
OM-man-DF  hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(12) “He hit a man.” E8:HIFENAM « REDOLE

a.  Mmiss déanagam

miss danag-a-m

man hit.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yamiss danagam

ya-miss danag-a-m

OM-man hit.PF-3SGM.SBJ-PST

— miss ITEL LTHRIREN S,

c. #missdanag“anim
Miss danag-a-"n-m
man hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— miss [ EREE WO IEIRIZ 2 B,

d. #yamiss danag"anim
ya-miss danag-a-"n-m
OM-man hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss ITEE L THREIREN S,

(13) “He hit the dog.” [E4% HHIFEDEW) - E D6

a. *giyaxuta danagam
giya-xuta dandg-a-m
dog-DF hit.PF-3SGM.SBJ-PST
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b. yégiyaxuta danagam
ya-giya-xuta danag-a-m
OM-dog-DF hit.PF-3SGM.SBJ-PST

C. giyaxuta danag"anim

giya-xuta danag-a-"n-m

dog-DF hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yagiyaxuta danag"anim

ya-giya-xuta danag-&-"n-m
OM-dog-DF hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(14) “He hit a dog.” E82HWFENENY « REDLGE

a. giya danagam

giya danag-a-m

dog hit.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #ydgiya danagam

ya-giya danag-a-m

OM-dog hit.PF-3SGM.SBJ-PST

— giyA T L L THIRES D,

c. #giya danag"anim
giya danag-a-"n-m
dog hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

—RITFEFEL LTHEREND,

d. #yagiya danag"anim
yé-giya déndg-a-"n-m
OM-dog hit.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giyalIEL LTRSS,

2 danaga W< | BHISCORRBOFE

E RiE
i 7t ¥ - E| & s ¥ - E
NG * * * *
iy | > * * *
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43 giava TRDI1H53] Y

(15) “He crashed the car.” [E.#HBIGEN ALY - EDOLH

a. #mékinaxuta gac’am
makina-xuta gac’-a-m
car-DF crash.PF-3SGM.SBJ-PST

— makina(xuta) # B2 HRUFE & LTI 2 Z L IXTE ey,

b. yamakinaxuta gac’am
ya-mékina-xuta gac’-&-m
OM-car-DF crash.PF-3SGM.SBJ-PST
c. #mékinaxuta g“a¢’anim
makina-xuta gac’-&-"n-m
car-DF crash.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina(xuta) Z EHZ HRUFE & L T35 Z L IX T ey,

d. yamaékinaxuta g"a¢’anim
ya-makina-xuta gac’-a-"'n-m
OM-car-DF crash.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(16) “He crashed a car.” [EH#Z HHFENEAY) - REDLH

a. makina gag’am
makina gac¢’-a-m
car crash.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yamékina gag’am
ya-makina gac¢’-a-m
OM-car crash.PF-3SGM.SBJ-PST

— makina lZEEEND b D& T =TFEDFHAITIR D,

c. #mékina g"a¢’anim
makina gac¢’-&-"n-m
car crash.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina Z EEHMFE S L THERTLH Z LiXTE R0

VAR L7 BISC R DR Y thEhE] & L TIRDHE- TV D K D ICR A 272 Ak TlfhEha &
ERX D,
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d. #yamakina g"ac’anim
ya-mékina gac’-a-"n-m
OM-car crash.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina IZBEH DO L D EFET =TEDFH AT D,

#3:gi®’d [ 5215 HBISLORRBO A4
E RIE
pii3 s - FE | E s ¥+ - E

Ig\@\{\iq;@ * * * * *

44 axa TR3B]

(17) “He saw the man.” [E.#2 B BIFEN AR - E©DOHAE

a.  #missxuta a:Sam
miss-xuta a:s-a-m
man-DF see.PF-3SGM.SBJ-PST

— miss (xuta) |58 & WV O FERIC 7 5,

b.  yamissxuta a:8am
ya-miss-xuta  a:$-a-m
OM-man-DF  see.PF-3SGM.SBJ-PST

C. missxuta a:$anim

miss-xuta a:§-a-"n-m

man-DF see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yamissxuta a:$danim

ya-miss-xuta  a:$-a-"“n-m
OM-man-DF  see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(18) “He saw a man.” [E.£% HBIFEN A « REDLE

a.  Mmiss a:Sam

miss a:s-4&-m

man see.PF-3SGM.SBJ-PST
b. yéamiss a:Sdm

ya-miss a:$-a-m

OM-man see.PF-3SGM.SBJ-PST
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C.  #miss a:$anim
miss a:$-8-‘n-m
man see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss [ZFFEE WO RIC D,

d. #yamiss a:$anim
ya-miss a:$-&-"n-m
OM-man see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss [ZBEE D B &2 ¥e9

(19) “He saw the dog.” HHE B WIFENEW) « EDOLE

a. #giyaxuta a:sam
giya-xuta a:$-a-m
dog-DF see.PF-3SGM.SBJ-PST

— giyd(xuta) (ZFFEE WO RRIZZR 5,

b. yégiyaxuta a:8am
ya-giya-xuta a:$-a-m
OM-dog-DF see.PF-3SGM.SBJ-PST

Cc. #giyaxuta a:sanim
giyé-xuta a:$-a-"n-m
dog-DF see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giyd(xuta) (ZFFEE WO RIZZR D,

d. yagiyaxuta a:$anim
ya-giya-xuta a:$-a-"n-m
OM-dog-DF see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(20) “He saw a dog.” EE2HWGENEMY « REDOHH

a. giya a:sam

giya a:$-a-m

dog see.PF-3SGM.SBJ-PST
b. ydgiya a:s&m

ya-giya a:s-a-m

OM-dog see.PF-3SGM.SBJ-PST
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c. #oiya a:sanim
giya a:8-8-"n-m
dog see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giya M EFEOMRIZL D,
d. #yagiya a:sénim
ya-giya a:$-a-"'n-m
OM-dog see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya IIBEH DO D=1 &L\ ) Fidr L HIRR U,

(21) “He saw the car.” [E.#2 B FENEEAEY) - EOHE

a. makinaxuta a:sam
makina-xuta a:$-4-m
car-DF see.PF-3SGM.SBJ-PST
b. yamakinaxuta a:8&m
ya-makina-xuta a:$-a-m
OM-car-DF see.PF-3SGM.SBJ-PST
c.  makinaxuta a:sénim
makina-xuta a:$8-a-"'n-m
car-DF see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yamaékinaxuta a:sédnim
ya-makina-xuta a:$-a-"'n-m
OM-car-DF see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(22) “He saw a car.” E82HIFENEAY) - REDOHA

a. makina a:sam
makina a:s-a-m
car see.PF-3SGM.SBJ-PST

b. yamaékina a:s&m
yéd-mékina  a:$-&-m

OM-car see.PF-3SGM.SBJ-PST
c. *maékina a:sanim
maéakina a:$-a-“n-m
car see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
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d. #yamakina
ya-makina
OM-car

a:sanim
a:$-8-"n-m
see.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina [ZREH DB ZFE T =EDFH AT D,

F4:a8i THD] FHILORBO AL

& i
® ® E fe-E| ® 0w E fE-E
AR * *
By | * . . .
. .

e

45 siya TE51 BRWasiya 585 ¢

(23) “He bought the dog.” EL#2 HHWIREVNEMW - EDOGE

a.  #giyaxuta
giya-xuta
dog-DF

siyam
siy-a-m
buy.PF-3SGM.SBJ-PST

— giya(xuta) 23 EHE H HUEE & W O SERIT R ATRE,

b. *yagiyaxuta
ya-giya-xuta
OM-dog-DF

C. (giyaxuta
giya-xuta
dog-DF

d. yagiyaxuta
ya-giya-xuta
OM-dog-DF

siyam
siy-a-m
buy.PF-3SGM.SBJ-PST

siyanim
siy-a-"n-m
buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

siyanim
siy-a-"n-m
buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

N E BRI AT E b N o Tz, BURTIIAMEZRZE T Z &34, BRIFED
PLEIZ miss Z ANVTHEL L7z E 2 A, 4) ISR TWTHROHAICH, TR EEOXG L LT
R END Z LITRVWENWI Z L ThoTz,
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(24) “He bought a dog.” EH.1%2HMGENENY) - REDHE

a. giya siyam

giya siy-4-m

dog buy.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yagiya siyam

ya-giya siy-4-m
OM-dog buy.PF-3SGM.SBJ-PST
— [ROTDICUI»E)E 572 LW IFIRIC/R S, P

c. *giya siyanim

giya siy-&-"n-m

dog buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. #yégiya siyanim

ya-giya siy-a-"n-m

OM-dog buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya (ZBEH DO L D =E L) FiAH Lo H K20,

(25) “He bought the car.” [EH: HRENEAY) - EOLHE

a. #mékinaxuta siyam
maékina-xuta siy-a-m
car-DF buy.PF-3SGM.SBJ-PST

— makinaxuta |ZEFE &S L CTARIR S 5,

b. *yamakinaxuta siyam

ya-makina-xuta siy-a-m

OM-car-DF buy.PF-3SGM.SBJ-PST
c.  makinaxuta siyanim

makina-xuta siy-a-"n-m

car-DF buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yamékinaxuta siyanim

ya-makina-xuta siy-a-"n-m

OM-car-DF buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

2 2 ATINEN D ya- T 5BCEEO~—h—& L THERET S (cf. Leslau 1950: 17) .
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(26) “He bought a car.” E#% HMFENEAY) - REDLGE

a. mékina siyam

makina Siy-&4-m

car buy.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yamakina siyam

ya-mékina Siy-&4-m
OM-car buy.PF-3SGM.SBJ-PST
— [HOZDIZ(hrE)E o7z LW HiRICe b,

c. *makina siyanim

makina siy-&-"n-m

car buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. *yamadkina siyanim

ya-mékina siy-&-"n-m

OM-car buy.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(27) “He sold the dog.” [EL.#2 HIFENEY - E DA

a. *giyaxuta asiyam

giyé-xuta asiy-a-m

dog-DF sell.PF-3SGM.SBJ-PST
b. yagiyaxuta asiyam

ya-giya-xuta asiy-a-m
OM-dog-DF sell.PF-3SGM.SBJ-PST

C. (giyaxuta asiyanim

giya-xuta asiy-a-"n-m

dog-DF sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yagiyaxuta asiyanim

ya-giya-xuta asiy-a-"n-m
OM-dog-DF sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(28) “He sold a dog.” [E.E2 B WFEN &M « REDOLA

a. giya asiyam
giya asiy-a&-m
dog sell.PF-3SGM.SBJ-PST
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b. *yagiya asiyam
ya-giya asiy-a-m
OM-dog sell.PF-3SGM.SBJ-PST
c. #giya asiyanim
giya asiy-a-"'n-m
dog sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya IZBEHI DO H D=1 L\ 9 Fidr L HIRR U,
d. #yégiya asiyanim
ya-giya asiy-a-"n-m
OM-dog sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya IZBEHI DO H D=1 &L\ ) Fidr L IR,

(29) “He sold the car.” [EL.£% HIFENIELY) « EDOLAE

a. makinaxuta
makina-xuta

car-DF

*yaméakinaxuta
ya-makina-xuta
OM-car-DF

makinaxuta
makina-xuta
car-DF

yamakinaxuta
ya-makina-xuta
OM-car-DF

(30) “He sold a car.” [H.##

asiyam
asiy-a-m
sell.PF-3SGM.SBJ-PST

asiyam

asiy-a-m

sell.PF-3SGM.SBJ-PST

asiyanim

asiy-a-"n-m
sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
asiyanim

asiy-a-"“n-m

sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

HHJFEDNEAY) « REDGE

a. makina asiyam
makina asiy-a-m
car sell.PF-3SGM.SBJ-PST
b. *ydmékina  asiyam
ya-mékina  asiy-a-m
OM-car sell.PF-3SGM.SBJ-PST
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c. #makina asiyanim
makina asiy-a-"'n-m
car sell. PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina IZBEEI DO H D=1 &L\ I Fi LR,

d. *ydmdkina  asiydnim
ya-mékina asiy-a-"'n-m
OM-car sell.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

#K5:siyd [H 5| FBICORBO A

£ RIE
& fit ¥ e E| E {8 - E
k7 B * * * *
A | * * * * *

2 iy
B F G| O @ E fEeE
| * * *
/) * * * *

4.6 namada 29 3]

(31) “He loved the girl.” HE#% HRFES N[ - EDHES

a. garadx’ita namadam
garad-x’ita namad-a-m
girl-DF love.PF-3SGM.SBJ-PST

b. yagaradx’ita namadam
ya-garad-x¥ita  naméad-a-m
OM-girl-DF love.PF-3SGM.SBJ-PST

B EPE HAEE garad I KA TAITH Y . T OB L CEEAFR R T L ER L HIREEZER
THIBEZEOMENRERSTNE, Z I TETOFIXINFRINDIDIX, ZOEMEDZEIZL - T
TEL AEOXBINRREG THH ML EEZBND,
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c. gdaradx’ita namadanam
garéd-x’ita namad-a-na-m
girl-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGF.OBJ-PST

d. ydagaradx’ita namadanam
ya-garad-x¥ita  ndaméad-&-na-m
OM-girl-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGF.OBJ-PST

(32) “He loved a girl.” [E.#2HMIFEN AR « REDLGE

a. garad ndmadam

garad ndmad-a-m

girl love.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yagarad ndmadam

yéa-gérad naméad-a-m
OM-girl love.PF-3SGM.SBJ-PST
— garad 13T & WO EIRIZ 72 D,

c. #garad ndmadanam
garad ndmad-a-na-m
girl love.PF-3SGM.SBJ-3SGF.OBJ-PST

— garad 13T & WO EIRIZ 72 D,

d. #yégarad ndmadanam
ya-garad ndmad-a-na-m
OM-girl love.PF-3SGM.SBJ-3SGF.OBJ-PST
— garad 13T & WO IEIRIZ 72 D,

(33) “He loved the dog.” E#% HHGEDENWY) « E DA

a. #giyaxuta namadam
giya-xuta namad-a-m
dog-DF love.PF-3SGM.SBJ-PST

— giya(xuta)»s H BI5E & W 5 FEFUI A FTHE,

b. yagiyaxuta namadam
ya-giya-xuta ndmad-a-m
OM-dog-DF love.PF-3SGM.SBJ-PST
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Cc. *giyaxuta nam“adanim

giyé-xuta namad-a-"n-m

dog-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. ydagiyaxuta nam“adanim

ya-giya-xuta namad-a-"n-m
OM-dog-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(34) “He loved a dog.” E.#2HMIRENENWY) « REDLGE

a. (Qiya ndmadam

giya ndmad-a-m

dog love.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yagiya ndmadam

ya-giya ndmad-a-m

OM-dog  love.PF-3SGM.SBJ-PST
= REVIEZY - REHT, LWV IERICRD,

c. #giya ndm“adanim
giya ndmad-a-"n-m
dog love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giyd DN EFEDOMERIZR D,

d. #yégiya ndm“adanim
ya-giya ndmad-a-"n-m
OM-dog love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya (ZREEH DO b D=7 &\ 5 FiA Lo k7e

(35) “He loved the car.” [E# HBUREDNEAY) - € DG E

a. #makinaxuta namadam
makina-xuta namad-a-m
car-DF love.PF-3SGM.SBJ-PST

— makina(xuta) 3 EFEOFERIZ 72 5,

b. yamakinaxuta namadam
ya-mékina-xuta ndmad-a-m
OM-car-DF love.PF-3SGM.SBJ-PST
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c. makinaxuta namadanim

mékina-xuta nam"“ad-a-"n-m

car-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yamékinaxuta ndm“adanim

ya-makina-xuta ndmad-a-"'n-m

OM-car-DF love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(36) “He loved a car.” [E#% B WFENEAEY) « REOLGA

a. makina namadam
maéakina namad-a-m
car love.PF-3SGM.SBJ-PST

b. #yamdkina  ndmadam
ya-makina namad-&-m
OM-car love.PF-3SGM.SBJ-PST
— makina IZBEH DO E LT =EDHHIT2 D,

c. #makina nam“adanim
makina namad-a-Yn-m
car love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— BN EFROMHRICL D,

d. #yadmdkina ndm“adanim
ya-makina namad-a-"n-m
OM-car love.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— makina [ZBEM DO B ZFET =EDFHAITR D,

E RIE
T s - FE | & e ¥ - E
N * * *
L) * * * *
T 1) * * * *
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47 3a: THR9 )
(37) “He sought the man.” [E.%% HWIFEN AR « EDOHE
a.  #missxuta $4:m
miss-xuta §4:-m
man-DF seek.PF.3SGM.SBJ-PST

— miss(xuta)l L EFE &V D BRI/ 5

b.  yamissxuta sd:m
ya-miss-xuta §a:-m
OM-man-DF  seek.PF.3SGM.SBJ-PST

C. #missxuta $a:nim
miss-xuta $a:-n-m
man-DF seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss(xuta) |l L EFEE WO EIRIZ e 5,

d. yamissxuta sa:nim
ya-miss-xuta  $a:-"'n-m

OM-man-DF  seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(38) “He sought a man.” E#%HMGEDS AM - REDLHE

a.  Mmiss §a:m

miss §4:-m

man seek.PF.3SGM.SBJ-PST
b.  #yamiss sa:m

ya-miss sa:-m

OM-man seek.PF.3SGM.SBJ-PST
— miss [ XEEEN D B A fed

C. #miss §4:nim
miss $4:-"n-m
man seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss [XFFEE W) RIRIC R B

d. #yamiss sd:nim
ya-miss $a:-"n-m
OM-man  seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss (ZBEF D T & F59
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(39) “He sought the dog.” E.#2H HIGED &) - FEDGE

a. #giyaxuta sa:m
giya-xuta §d:-m
dog-DF seek.PF.3SGM.SBJ-PST

— giyd(xuta) 2% HAJEE & W O BEIRIEAS TRE,

b. yédgiyaxuta sd:m
ya-giya-xuta §a:-m
OM-dog-DF seek.PF.3SGM.SBJ-PST

C. (giyaxuta §a:nim

giya-xuta §4:-"n-m

dog-DF seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. ydagiyaxuta sa:nim

ya-giya-xuta §4:-"n-m
OM-dog-DF seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(40) “He sought adog.” E#:H WEELREMY - REDLA

a. giya sa:m
giya Sd:-m
dog seek.PF.3SGM.SBJ-PST
b. *yagiya sa:m
ya-giya §d:-m

OM-dog seek.PF.3SGM.SBJ-PST

c. #giya sa:nim
giya $4:-'n-m
dog seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giyd DN EFFEOMIRIZ/L 5,
d. #ydgiya sa:nim
ya-giya $a:-"n-m
OM-dog seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya [TE & W9 AR L 2sHDR 72w,
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(41) “He sought the car.” E#2HEENEAY) - EOLGE

a.

*makinaxuta
maéakina-xuta
car-DF

*yamakinaxuta
ya-makina-xuta
OM-car-DF

maéakinaxuta
maéakina-xuta
car-DF

yaméakinaxuta
ya-makina-xuta
OM-car-DF

sa:m
$4:-m
seek.PF.3SGM.SBJ-PST

sa:m
Sa:-m
seek.PF.3SGM.SBJ-PST

sa:nim

§a:-"'n-m
seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
sa:nim

§a:-"'n-m
seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(42) “He sought a car.” [E#4% HRIGENHEAY) « NEDLE

a.

makina §a:m
makina §4:-m
car seek.PF.3SGM.SBJ-PST

*yamakina  8a:m
ya-makina  §d:-m

OM-car seek.PF.3SGM.SBJ-PST

*makina $4:n¥m
makina $4:-"n-m
car seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

—makina |XE;

#yadmékina  8a:nim

—E Z VSR VRIL 22 D TIESL,

yad-mékina  §a:-“n-m
OM-car seek.PF.3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— makina (/€ DFEAITIR D,
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7 884 ET | B XORBOEH

E RIE
L it e x| & s - E
UNLTN * * * *
EOIE7/ I * * *
wmAY) * * * * *

4.8 nakama TRDI+3]

(43) “He found the man.” [E.# B BIFED A « EDOHE

a. *missxuta nakamam
miss-xuta nakam-a-m
man-DF find.PF-3SGM.SBJ-PST

b. *yamissxuta nakdamam
ya-miss-xuta  nakam-a-m
OM-man-DF find.PF-3SGM.SBJ-PST

C.  missxuta nakam“anim

miss-xuta nakam-a-Yn-m

man-DF find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yamissxuta nakam“anim

ya-miss-xuta  nakdm-a-"n-m
OM-man-DF  find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(44) “He found a man.” B8 HIFEN AW « REOHA

a.  miss néakamam
miss néakam-a-m
man find.PF-3SGM.SBJ-PST
b.  *yamiss néakamam
ya-miss ndkam-a-m

OM-man  find.PF-3SGM.SBJ-PST
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C. #miss nakam“anim
miss nakam-a-“n-m
man find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss [ZFFEE WO RIC D,

d. #yéamiss nédkam“anim
ya-miss nédkam-a-"n-m
OM-man  find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— miss |3E &V O FRPIC R B,

(45) “He found the dog.” EH:HGEVNEWY) « EOHHE

a. #giyaxuta nakdmam
giya-xuta nakam-a-m
dog-DF find.PF-3SGM.SBJ-PST

— giyd(xuta) s B BIEE & W O BRI AR AT RE,

b. #yagiyaxuta nakdamam
ya-giyad-xuta  ndkdm-a-m
OM-dog-DF  find.PF-3SGM.SBJ-PST
— MHIZZFOROTZDIZUTNE) DT 2] L) BB,

C. (giyaxuta nakam“anim

giya-xuta nakdm-a-"n-m

dog-DF find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yagiyaxuta nakam“anim

ya-giya-xuta nakdm-a-"n-m
OM-dog-DF find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(46) “He found adog.” E 2 HWIFENEWY) « REDLE

a. (Qiya néakamam
giya nédkam-a-m
dog find.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yagiya néakamam
ya-giyé nédkam-a-m

OM-dog  find.PF-3SGM.SBJ-PST
— MHXZDOROT=DIZUTNE) DT 2] L) EBE,
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c. #giya nékam“anim
giya nakam-a-"n-m
dog find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giya [ IE &V D BiA LSRR,

d. #yégiya nédkam“anim
ya-giya nékam-a-"n-m
OM-dog find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giyd [TE & VD Fidr LR,

(47) “He found the car.” B8 HRIGENEALEY) - EOHE

a. makinaxuta nakamam
makina-xuta nakam-a-m
car-DF find.PF-3SGM.SBJ-PST
b. *yamakinaxuta nédkamam
ya-makina-xuta nakdm-a-m
OM-car-DF find.PF-3SGM.SBJ-PST
c. makinaxuta nakamW“anim
makina-xuta nakam-a-“n-m
car-DF find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. yamékinaxuta nakam"“anim
ya-makina-xuta nakdm-a-"n-m
OM-car-DF find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(48) “He found a car.” [E£2HBFENELEY) « REDLGE

a. makina nakamam
makina nakam-a-m
car find.PF-3SGM.SBJ-PST

b. *yamadkina  nakdméam
ya-makina nakam-a-m
OM-car find.PF-3SGM.SBJ-PST
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c. #maékina
maéakina
car

nakdm™“anim
nakam-a-“n-m
find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— makina IZ/E & W ) IRIRIC R 5

d. *yamadkina

nédkam“anim

=

/

=

ya-makina nakam-a-“n-m
OM-car find.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
#* 9:nakdma o) %) FHISLOREZBDOA]
E RE
e s - FE | OE s
AH * * *
Y * * *
HAY) * *

4.9 mant’a N8R

(49) “He selected the man.” [E4% HHIFENS AR - EO%E

a.  #missxuta
miss-xuta
man-DF

mant’am
mant’-a-m
select.PF-3SGM.SBJ-PST

—miss(xuta) 1T FiE & VD FEAITR D,

b. yamissxuta
ya-miss-xuta
OM-man-DF

C. missxuta
miss-xXuta
man-DF

d. yamissxuta
ya-miss-xuta
OM-man-DF

mant’am

mant’-a-m

select.PF-3SGM.SBJ-PST

mYant’anim

mant’-a-n-m
select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
mYant’anim

mant’-a-n-m
select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

84



Studies in Ethiopian Languages, 8 (2019), 56-92

(50) “He selected the man.” [E.4% HHJFEDS AR - NEDOHE

a.  Mmiss mant’am
miss mant’-a-m
man select.PF-3SGM.SBJ-PST
b.  #yamiss mant’am
ya-miss mant’-a-m

OM-man select.PF-3SGM.SBJ-PST
—miss 1LE L W) FRIRIZ 7 5,

C. #miss mW“ant’anim
miss mant’-a-n-m
man select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— miss [ZFEEL WV REIRIC R B

d.  #yamiss mYant’anim
ya-miss mant’-a-"n-m
OM-man  select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— miss [X7E & W) EIRICZ /2 D,

(51) “He selected the man.” [E4% HIGEN BN - EDHH

a.  #giyaxuta mant’am
giya-xuta mant’-a-m
dog-DF select.PF-3SGM.SBJ-PST

— giya(xuta) 2% HUEE & W O FEBRIEAS AT BE,

b. *yagiydxuta mant’am
ya-giya-xuta —mant’-4-m
OM-dog-DF  select.PF-3SGM.SBJ-PST

c. #giyaxuta m%ant’anim
giya-xuta mant’-a-"n-m
dog-DF select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giya(xuta) 7% HBYEE & W O FRFRIEAS AT BE,

d. yagiyaxuta m%ant’anim
ya-giya-xuta mant’-a-"'n-m
OM-dog-DF select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
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(52) “He selected the man.” [E.4% HHIFEDENY) - NEOSHE

a.

giya
giya
dog

#yagiya
ya-giya
OM-dog

mant’am
mant’-a-m
select.PF-3SGM.SBJ-PST

mant’am
mant’-a-m
select.PF-3SGM.SBJ-PST

— Qiya I LE &V D BiA LR 72,

*giya
giya
dog

#yagiya
ya-giya
OM-dog

m™“ant’anim
mant’-a-“n-m
select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

m¥“ant’anim
mant’-a-“n-m
select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— giya [FE &V 9 B LR,

(53) “He selected the man.” [E4% H HYFEDN AN - EOGE

a.

*makinaxuta mant’am

mékina-xuta mant’-a-m

car-DF select.PF-3SGM.SBJ-PST
#yamakinaxuta mant’am

ya-makina-xuta mant’-a-m

OM-car-DF select.PF-3SGM.SBJ-PST

— RITEO D% )EAT

*makinaxuta mWYant’anim

makina-xuta mant’-a-"n-m

car-DF select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
yamakinaxuta mWYant’anim
ya-makina-xuta mant’-a-"n-m

OM-car-DF

select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
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(54) “He selected the man.” [E.4% H AUGEDN AN - NEDLGH

a. makina mant’am
maéakina mant’-a-m
car select.PF-3SGM.SBJ-PST

b. *yamdkina mant’am
ya-makina méant’-4-m
OM-car select.PF-3SGM.SBJ-PST

c. *makina mW“ant’anim
maéakina mant’-a-n-m
car select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

d. #yadmdkina m%“ant’anim
ya-makina mént’-&4-"n-m
OM-car select.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— mikina [XE &\ ) @ xT 72 D,

10 mint’da R | KB STORBOB[EH

TE RIE
T s F - E pii3 s ¥ - E
A H * * * *
1) * * * * * *
1 A= 1Y * * * * * *

410 ¢&ora MBS, HES ]

(55) “He carried the man.” E.#2 H HJEEDS A « EDLGE

a.  #missxuta ¢’o:ram
miss-xXuta ¢’or-d-m
man-DF carry.PF-3SGM.SBJ-PST

— miss(xuta)lLEFE &V D BT D,

b. *yamissxuta ¢’ordm
ya-miss-xuta  ¢’o:r-a-m
OM-man-DF carry.PF.3SGM.SBJ-PST
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C. #missxuta ¢’o:rdnim
miss-xuta ¢’o:r-8-"n-m
man-DF carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

- [ZOBIIHRKATHDH] OF

d. yamissxuta ¢’o:rdnim
ya-miss-xuta  ¢’o:r-&-"n-m
OM-man-DF  carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(56) “He carried a man.” H#ZHMFEDS AR - REDOLE

a.  #miss ¢’o:rdm
miss ¢’o:r-4-m
man carry.PF-3SGM.SBJ-PST

— miss [ FFEE V) AT D,

b.  *yamiss ¢’ordm
ya-miss ¢’o:r-a-m
OM-man carry.PF-3SGM.SBJ-PST

C. #miss ¢’o:rdnim
Mmiss &’ o:r-a-*n-m
man carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

— [BHNREATHD] OF

d. yamiss ¢’o:rdnim
ya-miss ¢’or-a-"'n-m
OM-man carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(57) “He carried the basket.” [E#% HHFENHEAY) - EDLHE

a. k’ar¢’atxuta ¢’o:rdm
k*&r¢’at-xuta ¢’or-a-m
basket-DF carry.PF-3SGM.SBJ-PST
b. *yék’&r¢’atxuta ¢’orrdm
yéa-k’ar¢’at-xuta ¢’or-a-m
OM-basket-DF carry.PF-3SGM.SBJ-PST
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¢’o:rdnim

¢’or-a-"n-m

basket-DF carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. *yédk’ar¢’atxuta ¢’ordnim
ya-k’&r¢’at-xuta ¢’or-a-"'n-m

OM-basket-DF carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(58) “He carried a basket.” [EL.#2 H BJGENIEAEY) « REDOHE

a. klar¢’at ¢’ordm
k’ar¢’at ¢’or-&-m
basket carry.PF-3SGM.SBJ-PST
b. *yak’ar¢’at ¢’ordm
ya-k’areat  &or-4-m
OM-basket carry.PF-3SGM.SBJ-PST
c. *k’&ar¢’at ¢’o:rdnim
k*ar¢’at ¢’or-&-"'n-m
basket carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. *yak’ar¢’at ¢’o:rdnim
ya-k’ar¢’at ¢’or-a-"n-m
OM-basket carry.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

F11:¢ord T, HAH | KHILORR

£ RIE
BiS it O E| & s - E
j\FEﬁ * * * * * *
éﬁ}\{\ﬁz% * * * * *

4.11 inkvafa M < |

(59) “He held the dog.” [H.

ZARRENEY) - EDOBE

a. *giyaxuta ink’Yafam
giya-xuta ink’Yaf-a-m
dog-DF hold.PF-3SGM.SBJ-PST
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yagiyaxuta ink’Yafam
ya-giya-xuta ink’Yaf-a-m
OM-dog-DF hold.PF-3SGM.SBJ-PST

*giyaxuta ink’Yaf"anim

giya-xuta ink’Yaf-a-"n-m

dog-DF hold.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
yagiyaxuta ink’Yaf"anim

ya-giya-xuta ink’Yaf-a-"n-m

OM-dog-DF hold.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST

(60) “He held a dog.” [E %2 HHIGENEW) « REDLGE

a. giya ink’Yafam
giya ink’Y&f-4-m
dog hold.PF-3SGM.SBJ-PST
b. #yagiya ink’Yafam
ya-giya ink’Yaf-a-m
OM-dog hold.PF-3SGM.SBJ-PST
— giya [T3E & WV IR L 2sHk 720,
c. *giya ink’Yaf"anim
giya ink’Yaf-a-"n-m
dog hold.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
d. #yagiya ink’Yaf"anim
ya-giya ink’Yaf-a-"n-m
OM-dog hold.PF-3SGM.SBJ-3SGM.OBJ-PST
— giya [TE & WV AR L 2sHBR 720,
# 12 inkyifa < ) BHISLORB OIS
& 8
T s F - F| OE s PE - F
%ﬁq;@ * * * *
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5 F&H

AT CIE AR OHECHEONTET — 2 2R LT, INERATH LR 13D
K925, EBROETIE (4) IR LIeK Y — U NERRBI N %, TEIXE
RInrH#HeEzENEIURT,

F 13 EVE - AN L B AR O HH

T RE
il s £ - E i s + e - E
1/8 5/8 4/8 8/8 718 2/8 0/8 1/8
N
13% 63% 50% 100% 88% 25% 0% 13%
0/10 7/10 6/10 10/10 10/10 3/10 0/10 0/10
1)
0% 70% 60% 100% 100% 30% 0% 0%
5/10 3/10 7/10 9/10 10/10 1/10 0/10 0/10
M)

50% 30% 70% 90% | 100% 10% 0% 0%

ZIMBIIROZ ENRRETE D,

1) [EHZ B AOFEAERE ya- 1ZEH HOGE O EHIS CTHWS R | BHA 4
EDLFRIOEEIITBNLT <, REDOHEITITBENIZS S D] L)
5 (2017) OFEHEIFARIOTFT —Z IO TH Y TEE 5, T74bb, iEEEER
DIEFEDBND e BEO T4 - £ OFREITNTNHEDHEEIZEW
Tm< 25,

2) THREEDOEMENFREOLEG TH, TOFAEMEIZ L - T ya- 0BT
I L, BRRENS AMOLAEIZIT ya- b BT, WAEMIZX LT
FHAWLIZLS KRB IZOWTIE, BAEY LG4 (NM+8) OZEILIT-
XY RTEND—FHT, AMEANBUANAOEY EOMIZIZZE D Lid-oZ D EX
HERTFITA T e o7z, 2 LAFEIORMETIIH S ETEOF VN AEE
ME I, LWV EIZOWVWTIAWNWZIZIBE 2 W=, 7% A NEOT— X %2 H
WD ZETHREDENIOWTHHOLNIR D /iEMiEdH 5,

3) FEHE R OGN HM CHIGEZ T~ T LIRS D T RERBIND
DITEDL4F (R) PNEHZBEGE L 2L AIZRESND, I TENGEDOE
M OWCITHE AN OB E %2 Witz S S 7= 84y > @ > ARIoE<T T3] ©
BBREN TN -TWD, ZORITHOW I EEEIER X A 7 OGRS N4
FERIE LR CTHL, LI ZENEG LTSI ICELRD, 77205
[ B AGEA - EhE+ H BURE—BUEEik) & o M & T 554 F-EhEa+ B 19EE
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HRAT T LW IOEED 2 DO FREMER BV | AFDNEAEY OLAIZIXETIE T
DR BZRB LT RD, LWnWH L ThD,

4) EEEHMENTEREMLBHMONTIZE REND (1t )] OBE
% (56d) 2k E LTTRTETH D, 2O ENnD, 2 FEOE#RN LRSS
=il (JFRRIELT) BRGENRETHL ZENVETHD, LEHTENT
XZIHITHDH,(56d) PERRBSINDBEHIZOWVTL BRER TIT L 3B 7220,

UbED X572 ENERIORHETH T —Z0bIE/HTE 5, )7, EEH
HIRE Z AR D B DWW TARRR CRAFROE L L THEIT 60 DIFIRD 3
HTHD, a)W-o=BFEOBICBY RN D 2 ERFAME - EHEME WS BRI
ONTEREMICAET L2 ENTE R 80, AR TO#EmRN EOR
JE— L TE D0 E W) RICRERIN R D, b) AFHA TIXAFISIRARTE 5
EWVVI) RUIZOWNWTH S I e ed, BEOFIENRR INDHEOM N
TTFIZOWTIIARHTH D, o) BiFIc X D820 856 0 KRl 3 5 ORIE 72 O
Dy, BZEEE OHIEINENT- 2T 7200y, HDHWIIMLOERICK S b DD, K
FTETEBLTHLNTRY, 5%FT ¥/ 55D DOM % X 0 FEfllC il 3% 7=
DI, BICT =X 2R T D720 TER< . TF A NEEIOIUECEE A
MEITHOVERD D,
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